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“TYBJIAHYYYQ” 30XUOJBIH OPYYYJIT'AJl XU COH
3APUM AXKHUTJIAJT

J.Otrontysia’””, A.Cyxmaa’ I'.Iux6asp’

Abstract: Different cultures of humankind influence their views and perceptions of society. This principle
is vital in the translation process, and the translator aims at conveying the message of the source text (ST) to the
target text (TT) accurately and understandably for the readers. Therefore, every translator should have some
theoretical knowledge about how to deal with different strategies of translating Culture-Specific Items (CSI) and
use appropriate methods. In translation, CSI are common to all languages, nevertheless they are unique to the
culture of the source text (ST). In this paper, some CSI in the Mongolian translation of Dubliners by James Joyce,
which comprises of 15 short stories, have been analyzed by using Newmark’s model of CSI. In translation,
universal words do not cause any particular issues because it is usually easy to find their equivalents in the TT.
On the other hand, cultural vocabularies are difficult to translate and therefore they belong to the group of non-
equivalent lexis.

Tyaxyyp y2: Ypau 30xuonvin opuyynea, coénvin oHynoz oOyxuti ye xaanze, I1.Heiomapk, Hyoaunuyyo,
oytysn

Yauprran

XYH TOPOIXTHUH TYYXIHA MIJPTIK Oy OpUyYITHIH YHIHIH YYCAI Hb OPTHUH yIaMKianTaii.
MDO 196 onnl yen xamaapax S5-p Iltonemelin eprecen 3apiur 6osox “CapHaiiH uynyyH OuWd3sc”
(Rosetta Stone)- uiir 1799 onx Erunmerssc osncon. Mxwun yrtrarail 9H3XYY TypBaH Ouusdc Oyxuid
nypceransir Dinuaui yen (Hellenistic period 323-31BC) cuiincsd 66ree/1 9yITyyHBI 1331 XICIT'T 3PTHUI
Erunerunitn aypc ycar, AyHI Hb SPTHUH MHCHD TaTalraH OUYMUT, TOOJ X3CIIT Hb 3PTHUH I'PEK YCIIdp
Oomwx3. ['pex OMUBIpHitH aHXHBI OYPAH 0payyATHIr 1803 oHx XucHIp Oycam ONIIICHIT OYPIH TaliihK
YHIINXA]] 10XOM 00JICOH 06Te6/1 31 ONUYI3CHIT TyypaiicaH yy, 3CBIII, OpUyyJICaH Yy TATHIT TOTTOOXO]]
TYBAI'TIH XOMA3H CyAaauu y3/or.

20-p 3yyHaac ©MHOX YEHIHH OpUYYJITBIH CITTAIT? Hb HAT Tajlaac bubiu cyipbIH opuyyira, HeTee
Tajaac ypaH 30XHOJBIH OpUyyJjra JP3p YHAICIIK Oaiican Oereen tyxainban, XKedpu Yocep, Kou
Hpaiinen, Anexcanap I[on, ['ére 33par angaprail 30Xuoid, sipyy HalpardjibiH OJI0OH apBaH OpUYYJTbIH
OYT22J1 X3BIATIPH rapy Oaiican. Monromuyyn EBporbiH Tap ayHIaa opoc 0010H Oycaj X3IHIIC My
00J10H J1aM opuyyiax axwi 20-p 3yyHBI 9XHI3C HIIBIXKCOH 06Te6]] CYYIUHH KUITYYAD IIIXUINH
HIWJIIIT SIPYY Haipar, Tyy», poMaH, eTyYJ/UIdT OYXUil yTra 30XHOJIBIH 0JIOH HOM OYTIJIMUT 39X X3JTHIAC
Hb MOHTOJI X3JIHID OpdYyyJaH XdBIYYJDX Hb ONmHpcoop OaiiHa. MOHTOJBIH Y€ YeWiH JyyH

2 Ph.D, MYUC, LIV C, XyMYYHIDTHIH yXaaHbl canoapbii [ 'agaan XonHuii ToB
3 Noxkropart, MYUC, LIV C, XyMYYHISTHIH yXaaHbl canbapbid [amaan XanHuii TeB
74 Noxropant, MYUC, LIV C, XyMyYHI2TUiiH yXaaHsl canoapbii [anaan Xanauii TeB
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XOPBYYJIIIYUIH OpuyyJiax apra Oapui eep eepuilH I'3COH OHIUIOTTOM, X XAJIHUN Oasuiar caiXHbIr
WIITTACOH, Oue aacaH Oaiiiai, YHIDCHHM COEN, yiraMKiiaiaaa XaarajicaH IIUHKTIH OalicaH OaifHa.

YpaH 30XHOJBIH OpUyyJITa TYH afapMaataid 6ereea TyxalH 93X 30XHOII AYPCIATAIK Oy OpHBI
TYYX, COEN, MIalINH LIYTIAT, 3aH 3aHIIII, aXyi aMbIpalIbll’ calTap MIAIX LIaapuiara opuyyiard XyH]
Oaitara Tynrapu Oaiimar. XyH TOPOIXTHUN YYTIICOH OJIOH STH3BIH COEN Hb TOIHUN HUUTMUNT Y33X Y3371,
OWJITONTO/ HOJeeJier. DHAXYY 3ap4YuM Hb OpUYYJTbIH YHIJI YyXal ad XoJnOoraontoi 0ereejn
opuyynard opuyyirsiH 3xuir (ST) opuyynax xamun (TT) yHSH 36B, OMITOMXTOWTOOp YHIINTYAAM
XYprax yyparmi. Mitma opayynard 0yp coéiaslH oHIpIOT Oyxuit yr xammruir (CSI) opayynax Tamaap
TOJOPXOW OHOJIBIH MIAJIATTIN Oali’K TOXUPOMIKTON apra, TAKTHKBIT alllUIJIaH OyTIIIY OpuyyJra XHix
x3parT3i. CoEbIH OHIVIOr OYXM YIMHH caH Hb OYX X3J3HA HUWTIAT Oaiinar X»auil 4 opuyyJrbH 3X
(ST)-niin coénm eBepMeI] OalTaap MWIIPXUIIATIIAT aXKII.

JIPIXUH OJIOH 3pA3MTAH CyJUTaadqul, OPUyYJITbIH OHOJYH] COENBIH TyXall OMJITOATHIT eep eep
CyUlarJjaxyyHbl YYAH?3C CyNaDK INHHXKWICIP Upxk33. CoENbIH yTrar yr XdJUISTUHH X3P3IiIdar
TOJOPXOWUIOXBIH TYJIJ OPUYYJIaryAblH XOPATKYYIDK Oyl cTpaTerua IyH IMHKUITID XUHX, Taindapiax,
9Ar33p CTPATEru Hb TYTISMAJ 3CBJI ©BOPMOL LIMHXKTIM ICIXMUT OJDK MIAdX 30pWITroTOl. bumnuii
ambaap4 OyH J3JIXUHI OJIOH X3P XYMYYC XOOPOHJI0O0 XapWIIIax Hb COEJIBbIH OJIOH SH3 OauyibIr
YYCTK, DJIr33p X3 XOOPOHABIH XapHIaaHbl XYPIdH]I OpUyyJIra 3aliIryi Xapari»s 00K XyBUpar.
Opuyynarau CO€IbIH TyXaHT YI X3JUITHHI oOpuyyjaxjaa 3apuM Od3pXIUI3AT3H Tyarapaar Tyil
X3J09pUHT OyC yTIBIT AaMKyyJIaxa TOBIOPOX XIPATTIH OONIIOT.

On eryymamads 15 6oruHo eryyimmraac 0ypax XKoaiimce XKowcwH “/[yoaunuyyo” 30XU0d, TYYHAN
MOHTOJI OpUyyJra Jaxb COCIBIH OHIUIOl OYXHi 3apuM YT XOJUITHUT XOPXOH OPUYYJICHBIT
[1.Hpromapkwuiin 3arBapunai, aHrwuielr (Culture-Specific Items) aluriaan AyH IIAHXHITID XUUXUAT
30pHII00. DHTHAH YT XAJUIITHAT OPYYYITHIH XAJIHI Oyynraxaa TYYHHH TYWIUTHHAT OJI0XO0Ma Xsubap
Gaiimar 6071 COENBIH OHIVIOT OYXUil YTHIH CaHI TOXUPCOH IYyHIRI ooxoxa 03pxTai. Opuyynran 6ypaH
JYWLIIT K 0alXTyH XaMa9H y33X Ako0coH (Jakobson, 2013:114) Har XamHUH XypasHA OpUyyiaxam 9
YITBIT Tai0apiaxbIH TYJI JOXUOHBI HITKUUH XOCJIOJBIT (code-units) X3pariidxX X3p3rTdi I'K Y3K39.
YpaH 30XHOJBIH OPUYYITBIT 93X OMYBIPTIN XapblyYJDK, TAKTUK OYpHHUT WMIyy CaliH OMITOXBIH TYJJ
UL Tainbapnas.

20-p 3yynsl UpnaHasiH HUATMUAH aMbJpaibIT OJIOH Tajlaac Hb TycracaH “/[yoaunuyyo” XaManx
OOTHHO OTYYJUIdTHIH TYYBpudT opuyynard O.UuaOasp 2012 oHx MOHTOJ X3JTHIY OpUyyJICaH 0eree
2014 oug “Sypaauuiin 3anyyeuiin xopo2”, “Yaucc” pOMaHBIT TyC TyC OpUYYJDK VHIIUTYABIH Tap A33D
TaBbXKI?.

Wpnanaea #pT 30xm0m4 XKoaiitme XKoiic (1882-1941)-p1H ypan OyTI2/IMHH 6B Hb IIYIATUHH XOED
OMXITIAJI, HOT JKYKUTYHIICOH 30XHOJ, OOTMHO XOMKIIHUHM OryyJudr, TypBaH poMaHaac OypaJor.
Tapasp sApyy HaMpard, >Ky>KTMWH 30XUOJIYUHH XyBbJ LIMHUNI CaHaadjard, rapaMmrail H3IH I9XK
TOOHOTAJOTTYH 9 XYYPH3J 30XHONYYJJaa XWHWCIH XyBbCrall Hb TYYHI TOM OJIONIT aBYHMPCAH IOM.
K. Koitc XX 3yyHbI poMaH OMYUTY I3/ TyArapy acaH XaMIHiH roJl acyyAai Oyloy peanu3M, CHMBOJIU3M
X0€PO0C COHIOX ICIX ACYYUIBIT yXaapiblH apraap MHHAB3PIICIH 39T, Har Tanaac XyypHau1 30Xxuong
ypA eMHe Oapar XeHIeraeeryi O0O0AuT OalUIbIH IIUHD OPOH 3alT HAYK, HOTeO Tajaac 30XHOIIH]
0313 1PNT 3arBapaap OOANUT YHIHUIT MIDPXUMIAX apra 3aMbIT IPINIXUAIDK O0aliB. DHY X0€p XaHJIaTrblH
TOB IyHJIBIT OAPUMTAIDK SIMap 4 pPeaTncT 30Xnoa400c¢ niyy XKoiic e1ep TyTMBIH aMbIpaia TyJIraMIax
OaiicaH acyy bl OOJTUTOOP, WIAH JIANAHTYH HI9H Xapyysnkdd. MitMm 4 yupaac TyyHuit “Yaucc” 3p»3
IP3PrYH 30XMOJ I'IXK apaB OyIOy TYYHI3C WIYY KHWIIP AHIIIH, AMEPHK yJcal X3BI3X, OOpIyyIaxbIr
XOpUTIIOCOH U DpaHIIal XIBIATACIH HOMBIH XyYJIOaphIT XyyiIh Oycaap opuyyiaH XdBiIdxk OaiB. (bepr,
2016:47)

OpuuH yeuitH 60THHO OryYIUITHIH Tepens “/[yoiunuyyo” Hb MIWHD X3B Madr, apra 0apuibIr
opyyJcaH oM. “3ypaauuiin 3anyyeutin xepee” 30xuojoopoo JKoiic pomaH OWMYMX YJIaMKIaIT apra
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Oapui1, XerKIIUIH HAT X3BHIH SIBII, YUT XaHJIATBIT 1100 IKUHIIP OaspKyyicaH. ““Yaucc -0 XKoiic Xyyduun
LaruiH yJIur 00JCOH X3PAT ABIJIBIT XaJDK, SXHIPTI? XyypTaracat Jleononn biayym rax espeit 3anyyruiin
JyOmuna eHTepYYIICoH HAT eapuir xapyymk (I'omepuiin “Oducceii ”-1 VAN SBAJIaaC COIPBIH), ITHHD
OYpudAr OyT33cHH. 3yyAHUH JIOTHK Oyroy Har Xyramaa, OpoH 3aiiH caaj TI3THHH CYHTId] Masraap
OMICOH “Dunnecunuii xoineo” Hb “Yaucc” HOMHBIX00 HIMAAT Oyioy Tainbap O6yTaan 6ereen XamMipu
Unmmnpa UitpBukep HIPT map aipruifH MyXJIaruifH 33HAN aMbJIpaiaac CHAdBIACOH TYYXUUT ONUIHNX /193
ypaH 30XHOJIBIH [OO HIMHA X3JIUUT OOJIOBCPYYJICAH XOMI3H YHIITJAT TOAUNTYH XAJIHHUH aryy Hx
YyaJBap, XOUIMH ILIOTMHH HAapuiH M3IPIMKI3P OMUCOH TyJd yr HOMBII YHIIMK OMJITOXBIH TYJI[J
VHIOUTYJaac UX Xy4 XeJeJaMep 3apiyyniax maapiararail 6onnor. (beprt, 2016:48)

“Hyonunuyy
POMaHJ YPIaJDKIIDH aMbJapaar oHIIOrToH. Dupr OIMHH X9MI3X CYMHUUH Taxwird Hac OapcHaap “Oeu

29

Hb OOTHHO X3MXXIHUH OryyJuIdri’3c OypldX 30XUONBIH AYPYYHN Hb “Yiucc”

Oyyc” eryyina 3xJdx araaj susr OiauHHuiA oip Oaiican 3anyyruiiH 60101 6a 31T OIMHHUNAT I0yHaac
0011001 661 OOJICOH TaJTaap SAPHIIIAXK Oy 3TY AYYCHITH XapHJIllaH sspraraap Y saai epaeHe. CyMuitH
9I3T JIaMBIH XYBbJ IIAIIHBI apUYH 3aH YHJIID XYHUIH Y3I9T OaiicaH Hb rapuaaryid 0ereeji LyriaaHbl
HATOH YAITWIATY “ApuyH XyHOaea”-bIT YHaTaax xarajicHaac 0ok DIIMHH OFOYH caHaaHbI TYH XSMPaJI
OpK yJIMaap TapXUHJ Hb TYPBaH y/iaa Iyc XapBaaJ Hac Oap/ar.

Oru ayyc (The Sisters) eryyuIaruiia c3a9B, oryyJadMK 34 TYYCHIH spHaTaid OrT XaMmaapanryi
Oeree]; 30XMOMNY slaraaj 3H3 HA3PHUHUI 6ICOH Hb COHMPXOJTOH. 30XHOJBIH OIYYJITd Hb HAT3H 3alyy
KaTOJIMK CaHBaapTaHTall HeXepiex OalicHaa Aypclaar eryyJIdMKHNUT OMITOXBIH TYJA AYH IIMHKUIT)
XUUX, yTra y4pbIl OJIOXBII YHIOUTYJad Yiaad313r Hb JKOHCBIH “yxaMCpblH ypcrayi” IdX OHIronT
30XMOJIYY/IaJl Hb IIIMHIICOH Oaliartait Xoa000ToM.

XoaI1 mMHX334, opuyyarsiH oHomd [lerep Hetomapk “Opuyynevin cypax 6uuue” XamM35X OHOJIBIH
OyT0omms coénbiH oHmpior Oyxuil yr xammruir (Culture-Specific Items) opdyynax Xaa X313H
AQHTWUIBIT aHX TOAOpPXOiicoH. Tyxainban, IMWDKWIT, HYTarmyyJjaaT, COENbIH AYHIDI, YYPrHiH
YWD, OYPCIRH TainOapiacaH IYWIDJ, WXKWI yTraTail yr, Ayypalirax, COIT3JT, MOMYJAIl XHHX,
CTaHAAPT Op4YyyJra, HOXeNT, YIThIH AYH LIMHXWIII?, XOCOJICOH, MX3Cran 0Oa Oaracrai, JaxuH
OYTALUKYYIRIT, Tainbap 33par 6omHo. (Newmark,1988:81-93)

Heromapkuith TombEosicoH coéneiH aydipn  (Newmark,1988:82) mmsr Hdp TOMBEO HB
opuyyarsiH 3X (SL) 19X co€iblH TyXaWT yr Xumruir opuyynax xaaHui (TT) coé€nbiH TyXalT yr
X2IUIIMIIP OpUyyIaar oiposoo opayyira 6omHo. 1964 onn E.Haiina opuyynrema ax (SL) 6a opuyynax
xa11 (TT) xo€p HB COENBIH XYBBII ©6p XOOPOHIIOO 33PATIRH 0alX OpUyYJITHIH Xapwiaa 30XHIION,
acyy[uIbIl MIMAACIH. YYHUUr ammrinax Heiomapk TaBan “co€nblH aHrunansyi’-ras  (cultural
categories) rapracan. (Newmark,1988:96)

1. Oxomnoru (ypramai, aMbTaH, CaJIXH, Taj, TOJITOM)

2. Marepuasiar co&i (X005, XyBIIac, OpoH 0aip, T33B3P)

3. Hulirmwuiin coén (axwui1, aMmpanT)

4. Baiiryysuiara, 3aH 3aHIIWI, YT aXXUJUIaraa, >kypam y3ai1 Oapumtian (yjic TepHiiH, 3aXUpraaHsbl,

LIAIIHBI, ypJIaruiiH)

5. Jloxuo 3aHraa, 3ypuiui

3apuM aHTHIIaIA TOXUPOX COENBIH OHIIOT OYXHH YT X3JUIITUHH OPUYYITBIT )KUIIIISH aBy Y3be.

A. Hlunscunm (Transference)

Heromapxuita y3cana3p, “IUMmkunT Hb opuyyarsiH 93X (SL)-uilH yT X3/uIsruiir opuyysaax xai
(TT)-Huii yr Xoumdr pyy opduyyiiaX OpUyYyJTHIH SBII oM. 30BXOH JKMKHT OYIdT OYXUH COENBIH
yXargaxyyH OWITONTHIT MWDKYYIH?. Tyxaitnban, aMbn 6a aMbI'yi XYHUH HAp, Ta3ap3YWH HIP TOMBEO,
COHUH COTIYYJIMIH HAp, OpuyyJaraaaryd ypan 30XHOJ, XKYKHUT, KHHOHBI HAP, XYBUIH KOMIIAaHUKHH 0a
TOPUIH OalTryyIIarblH HAP, TYJAMKHBI HAP, XasATHHT OpUyyIaxryurasp mMHpKyyaHd. Opdyynard 5H?
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apruIr OMYBIp 6a yHIIHTY XOEPBIH XOOPOH/] OMP TOTHO OaMIIBIT MAIPYYIIIX 30PHIIT00P alIHTIIaHa TK
Heromapk y3caH.

Amnrmu 3x (ST) Ilyyn ytra Mouroin opuyyara (TT)

The Rev. James Flynn aged sixty- | CanBaapran Xoitmc @muar 65 | J33pxuiin rarsu Koiimc OmuaH

five years. HacaHJaa ee]] 00JIOB. (...cymmifH 7amTaH acaH) 65
HacTai.

James Flynn Gon XYHMH HA3p y4up 30XHOJIY 3HJ TaurtT (transliterated) mmmkyyncsH OaifHa.
Rev.T3C3H TOBYWIICOH YT Hb Reverend OyiOy caHBaapTaH, HOMJIOTY TICOH yTrataid yr 6ereen bynasia
[IAIIMHTAd MOHTOJN YHIIMTYUA OWITOXOJ IOXOMTIH TIIIAT YYAHAIC ‘I9pXuifH TIrI9H’ XOMIIH
opuyyJicaH 00J10B yy. XpuCTHiH 60710H My nbIH IAIIHEl CAHBAAPTHBI OHAED L0 X3PIIM X33,

Amnrmm ax (ST) Iyyn yrra Mouroin opuyyara (TT)

He had a little library made up | Tapasp FOnuon JKax, Ilnak, | "BputaHuiin nanoaa","Unn
of old numbers of The Union | Xagnounu Mapsen catryynuita | 3opur', "Anman ABIJIBIH XSAMIXaH
Jack, Pluck and The Halfpenny | Xyyuun Xd[PH Jyraap OYyXuil | HOMBIH caH'"'-rHiiH Xyy4uH Jyraapaac
Marvel. LyTIyyJaraTai 6anB. OypacoH OaramaapXxaH HOMBIH CaH
TYYHA OaiiB.

OH? eryya0spT opuyyiaaryil ypan 30XHOJbIH OMUBIpUiH (untranslated literary texts) Hap Oaiina.

HpromapkuiiH cO€nbIH aHTHIIAN 3YHH TypaBT Oyi “HuUNTrMuiiH coén” (social culture) X3CTUIH KU
00JTHO.

“The Union Jack”, “Pluck” and “The Halfpenny Marvel” v 19-p 3yyHbI cyyi, 20-p 3yyHBI 9X5H
yeuiiH AMEpUKT rapy OaiicaH LyBpasl COTIYYJIYYHd Oereex OHOOCOH HIPHUT Opuyyjaxaac HIYYTIH
rajguriad OyynaraBan TOXHPOMXKTOH OonoB yy. “little library” xonboo yruiir “6acawaapxan HoMuiH
can” TIK opuyyJcaH Hb OaiiHa. “/ibrary” TAI3T Hb “HoMbIH can” THCOH YHACOH yTraac TajHa “oloH
Homwin yyenyynea” (a collection or set of books or other things) T3c3H X0€p Iaxb yTraap Hb HJ aBY
Y3B2JT 30XHIITOM OaiiHa.

Awnrmm ox (ST) Myyn ytra Mouromn opuyyara (TT)

... near it on a plate lay a segment | ... XaXyyruiiH TaBraH JP3p | ...J3PI313X TaBraH I39P XSIMIXaH

of very light plum-pudding. Yyapraap XUCIH 306J10H OSUTYYHBI | IPJIPTHYYPUHH  J6POBHUI  HAT
XONTIpXuil OaiiB. MAIITHITHD.

BeOcrepuitn maxum Toiba, pudding (aHxzgard ytra Hb 3aiilac TPCOH JIATHUH Tapajirail yr,
YUXOIPJIAT, UXIBWIAH XaTyyH OYJI33H HIUIAT Osulyy) Ik Tainbapiaxdd. Opuyynard pudding taa3rm
yruiir wnuernyyp (felly), light raarmiir xsimuxaH, segment (X3¢ar) IDATMUAT AOPOBHHN HAT XOMI9H
opdYyyJicaH Hb OpuyyNrsH 3xuitH (ST) yTITHIT angarayyicaH rask y33:k 6010xoop OaiiHa.

Awnrmm ox (ST) Myyn ytra Mouron opuyynra (TT)

There he lay, solemn and copious, | ... TyyHuid ToM rapT apuyH | Yyxam Xuirasg anbdapxyy Tap sr
vested as for the alder, his large | XyHaarsir MOUHIXOH aTTYYJDKII. OyssH ~ HOMBIH  @KWI  YYpIdd
hands loosely retaining a chalice. rYHIPTMX ok Oyd  MOT

XyBLacjacaH Oailx araax xopurop
TOM TrapT Hb XITrHil asra
OapuyImKI?.

“Chalice” ragar Hp XpUCTUNHH MIANIUHI UTTATYINNAH XYBbJl XYHIITIIUIH yTra Oyxuil “ApuyH
XyHIara” XdOMOIITAIAT. XPUCTAA HUTrITuun Ecyc MPnXuia WpCHUMT MypcaH CaHaxblH TYJI HAT
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XyHJIaraHaac Japc yyX apuyH €ciofl YWIIdr OaifHa. DHY apuyH ECIONBIH IPXdOM 3YUI 000X apuyH
XYHJArbIl “XANTIHHA asra” XOMI3H Op4uyyJIcaH 3HAYY Tamaa OoiicoH OaitHa. CaHBaapTaH Hb apUyH
XYHJArbIl' YHarax XxarajacaHz MX39X3H XsMapu Oyiraac xapBajl yr XyHIara UTr3J1 YHIMIUIMHH XyBbJ
sIMap YH? IPHTAU 3YHI B MATUAT Hb MAAYK 00HO. MeH 30Xuoi »ximxaa “...it was the third stroke”
Oyroy “9HP Hb TypaB JaxXb XapBaJIT OaiicaH” TACOH OTYYJIOIPHHH Xxapséanm TIATHUT yoXuam TIXK
Op4yYyJICaH Hb YI' COHI'OJITHIH alljiaa Tk Y32k 00J0X00p OaifHa.

OH3 aHTWIaJ 30XHOJIBIH 3apUM OT'YYJUISTHITH HIPUIHH OpUyyJITbIH TyXaii] aBy y3J193.

lopoo (Clay) eryymmaa JyOmuH XOTBIH HATOH YraairblH Fa3phIH T'aJl TOTOOH] aKUJUTaIar Ty HT
9praM HACHBI, TaHl OWe, KaTOJMK IIAIIMHTAd SMArTIH Mapus ron Qyp araaja 30XHOIY 4yXaMm IOyr
eryyJinx ra»»3z O6airaa Hb oHbcoro MIT. Har ynaa Mapus CyHcHuit 6aspblH eMHexX opoi ax ayy Ko-ruiin
mp Oyna 30WI0OH HyA?? 000r00jA TaBraH A33PX HAI3H 3YHIA rap Xypd TOTJIONOT HAT TOTIIOOMJI
OpOJIIOT. DHY TOIJIOOM Hb XYpd Oyd 3YHJI Hb MPIdAYHT Hb 36THOAOr I'COH YTIBIT OAITIIIAT ax.
Mapusruita 337K 00JI0X0 TIPI3P HIT HONTOH, HaamgaMxai 3yHIII rap Hb XYPAST. 30XHOII TIP 3y
“maBap” 9K IypAaaryi 4 yHIIUTY erYYJUIITHIH HIPHAIC TaaMariax 00JHO. DH? Tornooma “nraBap”
YXIUHAT 633137, DHY OryYILIITUHH HIpHAT “maBap” Oyc “Iopoo” I3k opuyyJicaH Hb HATOH MIAIIHEI
YIITAH X0N060Tr10X COENBIH yTra Y OYXuil YTHIH aryynrsir caiftap yxXax OMJIrOOryHTai X0I00H y39:K
OaiiHa.

Ipaaxar xoép (Two Gallants) Aarnm xamHni ‘gallant” XaM23X HIp YT Hb MOHTOJT XDTHHH d€I19T
(sumaHTysa SpUYYp dMAIITIH XYHTIH Xapuillaxaaa y3yYIaT XYHUIITIH 3aH) TaHTaH XI2HIPP, JITKUH
I3COH aHXJard yTra, Horee tajgaap 3paJIXar, 30pUITOM MCIH yTraap X3pImIdradsr. DI eryyiIdia rapax
Kopnu, Jlenexan rax xo€p 3alyyrHmidH SpAJIXdr, 30pUTTON VHIWIH Tyxaia Oyc, XapuH TIpuUiH
YHITWISTYAMAT 331133¢ Hb cajlrax 3amaap Xsjbap apraap MeHIe OJIOT IypYYZX oM. OryyJUIMHH rapaur
Hb XOIIIMH €TO6JICOH YTra ascTail 0eree]1 30XHOIBIH OTYYIIMKHUT OHITOXBIH Ty JKoiic yHmuramag
0epCcaee AYH UIMHXHITI) XHHX, YTra YYpbIl OJIoXx Oyloy “yXaMCpblH yperainm” IDX OHITONTOO
30XHOJIyyAJiaa MIMHIIK 6rCOHTIN Hb XOJIOOH Y39K XOPIrTIil. OTYYUIdTUMH HAPUHUT IIyya OHOOH
OpuyYyJICaH Hb 6peecreil 00JK33.

b. Hymazwiyynan (Naturalization)

HeromapkuitH co€nblH aHTHIAN 3YHH JNOpeBT Oyd “mIammHbl HAp TOMbEO™ (religious terms)
X3CTUIHH KUIIIIT aBY Y3J199.

Amnrnu 2x (ST) Ilyyn yrra Mouron opuyyara (TT)

... like the word gnomon in the ...DBKJIMANNAH XyBbJ “T'HOMOH” MOH TOBY
Eucilid and the word simony in the cypraang rapax “CuMoHHSA” TIX YIC TYH
Catechism. raiixaiaraii COHCOTIIOT OaiiB.

Opuyyard 3ar33p MamHbl X0JI000TO! YTUHT OpuyYITHIH 3XUitH (SL) ayyniaraap Hb OpuyyirsH
xou1 (TL)-Huit yr3yiH OYTIR 30XUPYYIaH OyyITax, 3yyATIIp Takndap erdn.

B. Yypeuiin oyiiusn (Functional equivalent)

HeroMapkuiiH y3C3H3p YYPrHIMH YU Hb “COENBIH yTra OYXUH YICaJT X3PATIAIIAT, 3apuMiaa
HIMH? TOZOPXOH HAP TOMBEO XIPATIRIAT; THMMAAC OPUYYIrbIH 3XUiH (SL) yruiir caapmMarKkyyimK 3CBAI
epeHXUU Hb opyyhaar’. Topiasp MeH YYpruiiH AYHIUTHNAT "OpuyyJirblH XaMIHIH 36B apra, eepeep
x37109)1 COEnbIH X07000TON YICHIH YTTBIT caapMarkyynax'" rak Togopxoiscon Oaimar (Newmark,
1988:83).
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Opuyyneasyu - IX

Anrmm 9x (ST)
Ignatius Gallher made a catholic
gesture with his right hand.

lyyx yrra Mouromn opuyydra (TT)

. Urnatmit Tanmaxep OapyyH

Urnaruii [Namuaxep €caioa1 Teresiep

rapaapaa ajucJ/aB. Oaiinaaraii rapaa epres.

Catholic gesture Hb XpUCTHHH INAIIHBI 3aH YW1 XamMaapax AOXHO 3aHraa Oereen Bynnbin
AN

MIAMMUHTAN YHIIATY 1A OyyXry OaitHa. HeroMapKkuitH cOENMbIH aHTHITal 3YHH TaBx Oy# “H0XHOo 3aHTraa,
sypunit”’ (gesture and habit) X3CTUITH KUIIIID FOM.

I'. /lypcnan maiinbapnacan oyiiuin (Descriptive equivalent)

HypcipH Taiinbapiacan AYHIDRI Hb OpUyyJraj Mall 4yxal yypar TyHipTramor. (Newmark,
1988:84) DH? TaKTHKUHUT amuriacHaap Oycaa yT X2JUITHIH aIlliuriiaH COENBIH yTTaT YT XAJUITHIH 36B
olnronTroil 600X OojmoMkuHT Oypayyimsr. Haiima “/lypcimdH TaiinGapmacan AYHIPI Hb XYJII3H
aBardyuilH XAJIPHJ TOTTCOH HAP TOMBEOTYH FOMC, YW SBAAN, IIWHXX 4YaHap, XaMaapibil XYyBBJI
XaHTANTTall AYUIPXYUIl caHaaraap WIDPXUWIAST TK Y3931 OMC 0a MWHX YaHap Hb XaMTHIH
Tyr?3maa r3k33. (Nida, 1964:237)

Anrmm 95X (ST)
She was very fond of that purse
because Joe had brought it to her

yyx ytra Mouromn opuyynra (TT)
ApuyH

OpoJIOX00p sABaxjaa ...

6aspt | CYHCHYYAMITH 616PT OPOJIIIOX00D

bendacr pyy sBaxmaa aBumpu

CYHCHHMI

five years before when he and
Alphy had gone to Belfast on a
Whit-Monday trip.

Or'COH DHAXYY XATIBUMHII TYH UX
xaupraii 6aiiB.

Heromapkuiin co€nblH aHrunan 3yiH 1epeBT Oyl “Oairyyiuiara, 3aH 3aHILWI, VI aXXuuiaraa,
KypaM Y3911 OapumTiian (yJIC TOpHIH, 3aXUpraaHbl, LIAIIHBI, YpIaruiu)’ (organization, customs,
activities, procedures, concepts) X3CTHUH UMM oM. OpUuyyiard mantasl X0JIOOTIONTON Oasp TIx
JYPCIIdX AYHIDI alllUriiad opuyyJlicad OaitHa. DH? eryynospt XpuctuiiH maiiHbl ApuyH CYHC UpCIH
OasipeiH enep/ Ypram xypaanteiH Oasp (Holy Spirit/The Christian holiday of Pentecost) xamaax
TOMJISTIIAINT OasIPBIH OJIPHIAH TyXai eTyYyDKI).

/. Canzanm (Shifts or transpositions)

OH? TaKTHUK Hb “opuyydrbiH 3X (SL)-aac opuyynax xamHa (TL) XyBuprax xam3yiH aypamnz
xamMaapHa”. DXHHHA XdJIOIPHHH COATAT Hb TaHIl TOOHOOC OJIOH TOOHBI X3J09PT IMHIDKHX YeI
toxuonanor. OpuyynrsH 93X (SL)-uitH aypmuiin 6yTan opuyynax xamuA (TL) Gaiixryit Toxuonmona
X0€p Jaxp CONTAITHHI XU Imaapanarataid. ['ypaB maxp CONIIATIA YIWISH Opuyyiax OOJOMIKTOM,
TIXPD TOXUPOXTYH Oaitx marammanraid. (Newmark, 1988:86) “Coénbia straatait O6aifmmaac 60K 9X
OMYBIPHITH XDITHUH YITIH WKW SpOMOMIAH TYBIIMHJ Oaiiraa yr YHOHIDPD ©0p TOXHOJIOJII CHJITIIT
maapaiararai 6omHo” rax Haitma (Nida, 1964:237) y3x0203.

Anrmm 95X (ST)

lyyn ytra

Mouromn opuyynra (TT)

In the sacred college, you know, of
cardinals and archbishops and
bishops there were two men who
held out against it while the others
were all for it.

I'srasH namTaH, CaHBaapTHYYHABIT
apuyH TrazapT OalXpIl' OJIOHX Hb
JIDMIKHK X0€p XYH
30BILIOOPCOHTYH.

Kapaunanyyn, apXHEMHCKOII
Oonon enmckonm Hapeir [Prim
30BJIOJI]1 OalXbIl OYTJ 30BIIOOPY
Oaiixanm XOEpPXOH XYH  3Cpar
caHaiTail Oaitaa.

Cardinals taaor Hp KaTonwk mamHel ux JaMm, archbishops — ux aamvin dapaazutin 038 33p3e,
bishops - 39par A9B Hb apaii 100Tyyp IypaBayraap TYBLIHH I'9K Taiabapiaka?d.
Sacred college rampT HE ApuyH razap (Holy place) racan yrasp canrak 60110X 0M.
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Opuyynevin uwyymaic cyona

“Vupan” eryymana “Ilamsel cypryysib”’-HMiH HAT9H XYY aJlal ABJIBIT 3PXK Xaibk OyHT TypCcaiTHd.

Maxonu I219r XYYFHﬁH XaMT XHUY33JI193 TaCJIaH ©JOPKUHTO6 CSJ'IFYYLICBHI/If/Jl OLBCT HOI'OH XOTIIUHTII

Taapajiax sipua epHYYIDK OyHT TOIWIOH XYYTHIHH 00APOI, MAAPIMIKIIP AYPCIIH Y3YYIDKII.

Awnrmm ox (ST)

lyyn ytra

Mouromn opuyyara (TT)

... we fought a pitched battle on
the grass... He looked like some
kind of an Indian when he capered
round the garden, an old tea-cosy
on his head, beating a tin with his
fist and yelling:

"Ya! yaka, yaka, yaka!"

OMII HOTOOH 3YJIIdH 139D
LIMPYYH TyJajgaHa.

. TOJrOM I33p33 LaiHbl I'YLHUN
Xyy9dH HOOCOH Oypx mapx
©MCUHX6e/1, aTracaH rapaapaa jiaa3
LOXHH:

- Ma-ax-gk! XOM1P3H [RIRPINTIIP

...0na maadaar 1Pd3p mycT JaifH
OPHYYJIH?.

YH3H X3partd T3p LRLPPIISrI3P
TYIK, Xapaibk Oaiixmaa JaHXHBI
XYYUYUH XOJIWJIOI TOJroH J33p3d
Japx eMCUNXee,
rapaapaa jlaa3 [OXHH:

arracaH

opuiaoH Tryiix #» Unamuanrait | - Ug-sk-sak! XoM39H opb AyY TaBUX
TOCTAM xaparjaasa. Hb  UHIWAHTal TyH  TeCTHH
caHarjaHa.

“pitched battle” xon600 YruiiH OpUyYJrBIl aHTIIM XANMHUH Tainbap Toixmunooc (https:/www.merriam-
webster.com/dictionary) xapaxan 1. Dcpar Tamyya oHpXHOOC MIMPYYH Tynanmax, 2. ['azap, maraa
TOBJIOH JIaiiTax TICOH yTrataid Oaitna. Ox 3oxuonooc (ST) opuyynaxal XYYXAYYD A29BPUAH XOHTHII
3CB3J1 HOTOOH 3YJAIRH 133D LIHMPYYH TYJalAaX TOMNIONOr Tyxal eryyiaHs. OpuyyirslH XyBbI YI'
COHTOJITBIT OYpYy XMHCOH Hb @XKHUTJIArJ1aa.

“tea-cosy” — MOHIOJ X3JTHUIA MX Tain0ap TOIWHOOC Xapaxai “xenunee” TAAAT YT Hb “XanyyH
J1cuH” THCOH yTraTtail 6ereeji XapuH ‘‘fea-cosy’ XOMI9X aHINIM YITHAH YTTHIT XO0H Y3BAJ 19-p 3yyHBI
yencC Iairaa Xepexeec COPTUMIIX 30PUITO0P IaifHBI TYIIHUIXA) Taayyp AaaByy O0JIOH HOOCOH yTcaap
HAX3H XUHAST OYPIICHHT X3A3T 0aiik33. DHY Hb YTTHIH XyBbJ AYIDK O0JIOX 4 YHIIMIYAAd XyYYHH YT
XOJUIBTUHUT TIYYJl OMJIr0X0J1 XYHAPIITIH.

Jyruaar

YpaH 30XHOJIBIH OpUyyJira H3H ajapMaaTail 0eree 1 TyXaiH 3X 30XHOJII TYPCIITIK Oy OpHBI
TYYX, COEM, MAIINH ITYTIAT, 3aH 3aHIIWI, aXyH aMbIpajIbl caiTap M3I9X IIaapjyiara op4yyJard XyH/
OaifHra Tynrapy Oaiiiar.

JKoticeIH ypaH OYTI2JIYYA Hb ajliBaa 3YHIMHAT yXaMcapiiaH OWITroX Oyioy ‘Xameutin sueutin
BYIUACUIH MOH Yanap uayy 2sanan3oae’” T3X OWITONT, YXaMCPbIr TAaHMH M3J3X LIMHD apra, aMbIpabIr
OWMJITOX HApHWH TOBOITAH VI SBIBIT TapracHaapaa JIJIXUHH MIWIIAT OYTIdAYYAdA 3y €coop
TOOIOT0XK OJIOH X3JIIP OpUyyJarjacan OaifHa.

O10H s1H3 COEM Hb EPTOHLMIT TAHUX ©BOPMOI] IIUHKTIH ydpaac opuyysiard Hb OpUyyJIax 3XHHr
(ST) opuyynreran Onmusspt (TT) Oyynraxmaa coémpiH yrrat yr xommruir (CSI) Tycraitman aBd
OpUYYJTBIH OHOJI, 3apYHM, apra aprauiai, aHTWIajl TyJIryypJiaH 30puiIro, aryyira, Hox1e:n 6aiaangaa
ySULAYYJIaH TOXUPOX CTPATErHir alluriax Hb 3yHT3i 00JI0B yy.
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